
การค้นพบใหม่
ในการดำ�เนินงานของสำ�นักวรรณกรรมและประวัติศาสตร*์

สำนักวรรณกรรมและประวัติศาสตร์ เป็นหน่วยงานสังกัดกรมศิลปากรที่มีพัฒนาการจากแผนกวรรณคดี 

ในราชบัณฑิตยสภา เมื่อ พ.ศ. ๒๔๖๙ และแผนกวรรณคดี ในกองศิลปวิทยาการ กรมศิลปากร เมื่อ พ.ศ. ๒๔๗๖  

เป็นกองวรรณคดี สังกัดกรมศิลปากร เมื่อ พ.ศ. ๒๔๘๑ ปรับเปลี่ยนเป็นกองวรรณคดีและประวัติศาสตร์  

เมื่อ พ.ศ. ๒๔๙๕ และกองวรรณกรรมและประวัติศาสตร์ เมื่อ พ.ศ. ๒๕๓๘ และยกฐานะเป็นสำนักวรรณกรรม 

และประวัติศาสตร์ ตั้งแต่ พ.ศ. ๒๕๔๕ จนถึงปัจจุบัน

ข้อมูลการค้นพบใหม่ด้านวรรณคดี

๑.	 บทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี

“บทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์สมเด็จพระเจ้า 

กรุงธนบุรี” จัดพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. ๒๔๘๔ โดยเวลานั้น 

พบต้นฉบับสมุดไทยดำเก็บรักษาไว้ ณ หอสมุดแห่งชาติ ๔ เล่ม 

สมุดไทย ประกอบด้วย เล่ม ๑ ตอนหนุมานเกี้ยวนางวานรินจนท้าว

มาลีวราชมา เล่ม ๒ ตอนท้าวมาลีวราชพิพากษาความจนทศกรรฐ์

เข้าเมือง เล่ม ๓ ตอนทศกรรฐ์ตั้งพิธีทรายกรด พระลักษณ์ต้องหอก

กระบิลพัสตร์ จนผูกผมทศกรรฐ์กับนางมนโท เล่ม ๔ ตอนพระมงกุฎ

* พิทักษ์พงศ์ เก้าเอี้ยน นักอักษรศาสตร์ปฏิบัติการ
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พ.ศ. ๒๕๕๗ Mr. Jan Richard Dressler นักศึกษาปริญญาเอก สาขา Southeast Asian Studies มหาวิทยาลัย 

ฮัมบวร์ก สหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนี ได้พบต้นฉบับสมุดไทยดำเส้นทอง ซึ่งเก็บรักษาไว้ที่หอสมุดประจำรัฐ 

แห่งกรุงเบอร์ลิน และนำสำเนามามอบให้สำนักวรรณกรรมและประวัติศาสตร์ เมื่อตรวจสอบพบว่า เป็นบทละคร 

เรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี มีเนื้อหาเป็นตอนศึกสัทธาสูร วิรุญจำบัง ซึ่งเป็นเรื่องราว 

ในลำดับก่อนตอนที่ปรากฏในสมุดไทยเล่ม ๑ ซึ่งมีในหอสมุดแห่งชาติ ดังนั้นต้นฉบับสมุดไทยดำบทละคร 

เรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรีเท่าที่พบหลักฐานในปัจจุบันจึงมี ๕ เล่มสมุดไทย จัดพิมพ์ 

เผยแพร่บทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี ฉบับสมบูรณ์เป็นครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. ๒๕๖๑  

เนื่องในวาระครบ ๒๕๐ ปี แห่งการสถาปนากรุงธนบุรี

๒. จินดามณี 
“จินดามณี” เป็นชื่อแบบเรียนภาษาไทยตั้งแต่สมัยอยุธยาสืบเนื่องมาจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น  

ปรากฏหลักฐานต้นฉบับสมุดไทยตกทอดมาถึงปัจจุบันนับร้อยฉบับ แต่ละฉบับมีเนื้อหาและรายละเอียดลักลั่น 

แตกต่างกัน จินดามณีฉบับที่แพร่หลายที่สุดได้แก่ จินดามณี เล่ม ๑ หรือจินดามณีฉบับพระโหราธิบดี ซึ่ง 

นายธนิต อยู่โพธิ์ อดีตอธิบดีกรมศิลปากร ตรวจสอบชำระและพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. ๒๔๘๕ และ 

ใช้เป็นต้นฉบับในการพิมพ์ครั้งต่อ ๆ มา 

พ.ศ. ๒๕๕๘ กรมศิลปากรเห็นถึงความสำคัญของจินดามณีฉบับต่าง ๆ จึงตรวจสอบต้นฉบับและจัดพิมพ์ 

เผยแพร่จินดามณีฉบับต่าง ๆ มาโดยลำดับ ดังนี้ จินดามณี เล่ม ๑ หรือฉบับพระโหราธิบดี (๒๕๕๘) จินดามณี 

ฉบับใหญ่ บริบูรณ์ (๒๕๕๘) จินดามณี ฉบับความแปลก (๒๕๕๘) จินดามณี ฉบับพระเจ้าบรมโกศ (๒๕๕๘)  

จินดามณี ฉบับจุลศักราช ๑๑๔๔ (๒๕๕๘) จินดามณี ฉบับสมเด็จพระปรมานุชิต (๒๕๖๐) จินดามณี ฉบับ 

นายมหาใจภักดิ์ (๒๕๖๔) และจินดามณี ฉบับพญาธิเบศ (๒๕๖๔)
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๓. ปทานุกรม
“ปทานุกรม” เป็นแบบเรียนภาษาไทยที่

แต่งขึ้นเมื่อ พ.ศ. ๒๔๐๐ ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ

พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว สันนิษฐานว่าผู้แต่งน่าจะเป็น 

พระปิฎกโกศล (อ่วม) วัดราชบูรณะ เรียบเรียงเป็น 

คำกลอน ขยายเนื้อหาจากหนังสือแบบเรียนประถม 

มาลาของพระเทพโมฬี (พึ่ง) วัดราชบูรณะ สมัย 

รัชกาลที่ ๓

หนังสือ “ปทานุกรม” ไม่เคยพิมพ์เผยแพร่มาก่อน  

ปรากฏเพียงชื่อระบุอยู่ในหนังสือ “ประชุมลำนำ” 

ของหลวงธรรมาภิมณฑ์ (ถึก จิตรกถึก) ตอนที่อ้าง 

ถึงสูตรกลอักษรไทยหลง กระทั่งเมื่อ พ.ศ. ๒๕๖๔  

นายธนโชติ เกียรติณภัทร อนุกรรมการวรรณคดี 

แห่งชาติ พบสมุดไทยเรื่องปทานุกรม เก็บรักษา  

ณ ห้องสมุดประวัติศาสตร์ทหาร อนุสรณ์สถานแห่งชาติ  

จังหวัดปทุมธานี จึงตรวจสอบชำระกับสมุดไทยเรื่อง 

ปทานุกรมที่สำรวจพบเพิ่มเติมที่หอสมุดแห่งชาติ  

และกรมศิลปากรได้จัดพิมพ์เผยแพร่เป็นครั้งแรกเมื่อ  

พ.ศ. ๒๕๖๔ ในหนังสือ “ปทานุกรม และอักษรนิติ  

(แบบเรียนไทยสมัยรัชกาลที่ ๔)”

๔. กวีนิพนธ์คุณพุ่ม
คุณพุ่มเป็นกวีสตรี ที่สร้างสรรค์ผลงานมาตั้งแต่

รัชกาลพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้รับ 

ฉายาว่า “บุษบาท่าเรือจ้าง” มีชื่อเสียงเลื่องลือเป็นที่ 

ยอมรับกันว่ามีฝีปากคมคายในทางบอกบทสักรวา 

ฝ่ายหญิง มีผลงานพิมพ์เผยแพร่มาก่อน มี ๔ เรื่อง  

ประกอบด้วย

๑. เพลงยาวสามชาย 

๒. เพลงยาวเฉลิมพระเกียรติ 

๓. เพลงยาวบวงสรวงฉลองสระบางโขมด 

๔. เพลงยาวนิราศวังบางยี่ขัน

ต่อมาได้สำรวจค้นพบกวีนิพนธ์ของคุณพุ่ม 

เรื่องใหม่อีก ๔ เรื่อง ได้แก่

๑. เพลงยาวคุณพุ่ม ต้นฉบับเป็นกระดาษฝรั่ง

เขียนด้วยดินสอดำเก็บอยู่ในแฟ้มเอกสารเก่าของ 

สำนักวรรณกรรมและประวัติศาสตร์ 

๒. เพลงยาวแม่ปุกสุขสวรรค์ พบต้นฉบับ 

สมุดไทย เก็บรักษาไว้ที่หอสมุดแห่งชาติ 
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๓. เพลงยาวนิราศฮ่องกง สำนวนที่ ๑ ต้นฉบับ 

สมุดไทยเก็บรักษาไว้ที่หอสมุดแห่งชาติ เป็นเพลงยาว 

ที่แม่ปุกว่าจ้างคุณพุ่มแต่งเกี่ยวกับการเดินทางด้วย 

เรือกำปั่นนำอัฐิของเจียสัวมันผู้เป็นสามีไปบรรจุฮวงซุ้ย 

ที่ฮ่องกง 

๔. เพลงยาวนิราศฮ่องกง สำนวนที่ ๒ ต้นฉบับ 

สมุดไทยเก็บรักษาไว้ที่หอสมุดแห่งชาติ มีเนื้อหา 

เกี่ยวกับการเดินทางของแม่ปุกที่นำอัฐิของสามี 

ไปบรรจุฮวงซุ้ยที่ฮ่องกงเช่นเดียวกับเพลงยาวนิราศ 

ฮ่องกง ตามคำบอกเล่าของแม่ปุกภายหลังเดินทาง 

กลับมาแล้ว

นอกจากนี้ยังพบกวีนิพนธ์ที่อาจเป็นผลงาน

ของคุณพุ่ม แต่ยังไม่สามารถยืนยันได้แน่ชัดอีก ๓ 

เรื่อง ได้แก่

๑. เพลงยาวชาววัง พบต้นฉบับสมุดไทยเก็บ

รักษาไว้ที่หอสมุดแห่งชาติ 

๒. บทเห่กล่อมพระบรรทม เป็นบทสำหรับเห่ 

กล่อมพระเจ้าลูกเธอเมื่อขึ้นพระอู่ บันทึกอยู่ต่อท้าย 

เพลงยาวชาววัง

๓. เพลงยาวสามสิบชันษา ต้นฉบับเป็นสมุดดำ  

สมบัติส่วนบุคคลเอกชน เนื้อหาของเพลงยาวเกี่ยวกับ 

ประวัติส่วนตัวของกวีสตรีผู้แต่งซึ่งเคยรับราชการอยู่ 

ฝ่ายใน สอดคล้องกับประวัติของคุณพุ่ม

ผลงานกวีนิพนธ์ของคุณพุ่มที่ค้นพบใหม่ 

ดังกล่าว กรมศิลปากรได้รวมพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรก 

ในหนังสือ “กวีนิพนธ์คุณพุ่ม” เมื่อ พ.ศ. ๒๕๖๓

๕. กาพย์พระมหาชาติ
“กาพย์พระมหาชาติ” หรือ กาพย์มหาชาติ เป็นวรรณคดีที่มี 

เนื้อหาว่าด้วยเรื่องเวสสันดรชาดกหรือมหาชาติสำนวนหนึ่ง ลักษณะ 

การแต่งเป็นการแปลแต่ง คือยกคาถาพันภาษาบาลีไว้ส่วนหนึ่ง  

แล้วยกศัพท์บาลีบางส่วนตั้ง แล้วแปลขยายความเป็นร่ายยาว  

เดิมเชื่อกันว่าแต่งในสมัยสมเด็จพระเจ้าทรงธรรมแห่งกรุงศรีอยุธยา  

แต่ต้นฉบับที่พบในปัจจุบันระบุเวลาแต่งหรือคัดลอกในช่วงปีแรก 

ในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช 

แห่งกรุงรัตนโกสินทร์

ต้นฉบับกาพย์พระมหาชาติแต่เดิมพบเพียง ๓ บรรพ (กัณฑ์) 

หอพระสมุดวชิรญาณตรวจสอบชำระและพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรก 

เมื่อ พ.ศ. ๒๔๕๙ เรียกชื่อตามต้นฉบับเอกสารสมุดไทย คือ “กาพย์

กุมารบรรพ” “กาพย์สักกบรรพ” และ “กาพย์วนประเวศน์” ต่อมา 

ได้พบต้นฉบับสมุดไทยเรื่องกาพย์พระมหาชาติซึ่งเก็บรักษาอยู่  

ณ หอสมุดแห่งชาติ เพิ่มเติมอีก ๒ บรรพ ได้แก่ “มัทรีบรรพ” และ  

“มหาราชบรรพ” จึงได้ตรวจสอบชำระและจัดพิมพ์เผยแพร่กาพย์

พระมหาชาติ รวม ๕ บรรพ เมื่อ พ.ศ. ๒๕๖๓
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๖. เสภาเรื่องอาบูหะซัน
“เสภาเรื่องอาบูหะซัน” เป็นเสภาหลวงที่พระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว โปรดเกล้าฯ ให้พระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย 

อาจารยางกูร) เป็นผู้อำนวยการให้กวีที่เชี่ยวชาญการแต่งกลอน  

ร่วมกันดัดแปลงเรื่องราวจากลิลิตนิทราชาคริชที่ทรงพระราชนิพนธ์ 

ขึ้นใน พ.ศ. ๒๔๒๑ แต่งเป็นบทเสภาสำหรับขับถวายเมื่อเวลาทรง 

เครื่องใหญ่เมื่อ พ.ศ. ๒๔๒๖ โดยมีกวีที่ร่วมแต่งเสภาเรื่องอาบูหะซัน  

๑๑ คน แต่งคนละ ๑ ตอน 

หอพระสมุดวชิรญาณได้จัดพิมพ์เผยแพร่เสภาเรื่องอาบูหะซัน 

เป็นครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. ๒๔๖๒ โดยพิมพ์ตามต้นฉบับสมุดไทยเท่าที่พบ 

ในขณะนั้นซึ่งเหลืออยู่เพียง ๕ ตอนเท่านั้น ได้แก่ ตอนที่ ๑ – ๕ และ 

ในการพิมพ์ครั้งต่อ ๆ มาอีกหลายครั้งก็พิมพ์เพียง ๕ ตอนเท่านั้น  

ต่อมาได้สำรวจพบต้นฉบับเสภาเรื่องอาบูหะซันเพิ่มเติมอีก ๑ ตอน  

เนื้อหาเป็นตอนท้ายเรื่องลิลิตนิทราชาคริช ซึ่งน่าจะเป็นตอนที่ ๑๑  

สำนวนของหลวงจักรปาณี (ฤกษ์) ทำให้ต้นฉบับเสภาเรื่องอาบูหะซัน 

เท่าที่พบในปัจจุบันเพิ่มขึ้นเป็น ๖ ตอน

๗. ปลาบู่ทองกลอนสวด
เรื่องปลาบู่ทองเป็นนิทานพื้นบ้านที่เล่าขานแพร่หลายในหมู่

ชาวบ้านภาคกลางมาช้านาน มีอิทธิพลต่อความเชื่อของชาวบ้านว่า 

ปลาบู่เคยเกิดเป็นคนมาก่อน ทำให้ชาวบ้านบางท้องถิ่นไม่บริโภค 

ปลาบู่เป็นอาหาร ต่อมามีชาวบ้านนำมาแต่งเป็นคำประพันธ์ประเภท 

กลอนสวด แม้ไม่โดดเด่นในด้านกวีโวหาร แต่มีคุณค่าในเชิง 

คติชนวิทยา กรมศิลปากรเห็นสมควรรักษาสืบทอดไว้เป็นสมบัติ 

ของชาติ จัดพิมพ์เผยแพร่เป็นครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. ๒๕๕๗

๘. สุบิน ก กา
“สุบิน ก กา” เป็นหนังสือแบบเรียนไทยสอนอ่านประสมคำที่ 

ประสมอักษรในแม่ ก กา (ไม่มีตัวสะกด) ปรากฏหลักฐานว่าผู้แต่ง 

คือ นายมี บุตรพระโหราธิบดี หรือหมื่นพรหมสมพัตสร กวีสำคัญ 

ผู้หนึ่งสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น เมื่อตรวจสอบชำระต้นฉบับสุบิน  

ก กา เพื่อจัดพิมพ์เผยแพร่ พบว่า เรื่องสุบิน ก กา นั้น เดิม “ธรรมปรีชา”  

ซึ่งเป็นอาจารย์ของนายมีได้แต่งขึ้นก่อน ภายหลังนายมีจึงได้นำมา 

ปรับปรุงแก้ไขเมื่อ พ.ศ. ๒๓๖๐ ตรงกับรัชสมัยพระบาท‌สมเด็จ 

พระพุทธเลิศหล้านภาลัย กรมศิลปากรได้พิมพ์เผยแพร่ในหนังสือ  

“สุบิน ก กา และ ศรีสวัสดิ์วัด” เมื่อ พ.ศ. ๒๕๕๙
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๙. ศรีสวัสดิ์วัด
“ศรีสวัสดิ์วัด” เป็นตำราสอนจริยปฏิบัติใน

ระบบการศึกษาไทยโบราณซึ่งพ่อแม่จะส่งบุตรหลาน

ไปเป็นเด็กวัดหรือบวชเป็นสามเณรรับการศึกษา

จากพระสงฆ์ที่วัด มีเนื้อหากล่าวถึงสิ่งที่พึงปฏิบัติ

ของสามเณรและเด็กวัด ทั้งการปฏิบัติตนและการ

ปรนนิบัติพระสงฆ์ผู้เป็นอาจารย์

เดิมมีผู้สันนิษฐานว่า  ศรีสวัสดิ์วัดเป็น

วรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน แต่เมื่อตรวจสอบชำระ 

ต้นฉบับศรีสวัสดิ์วัดเพื่อจัดพิมพ์เผยแพร่ พบว่า 

เรื่องศรีสวัสดิ์วัดน่าจะเป็นวรรณกรรมภาคกลาง และ 

ผู้แต่งคือ นายมี หรือหมื่นพรหมสมพัตสร กวีสมัย 

รัตนโกสินทร์ตอนต้นผู้แต่งเรื่องสุบิน ก กา ก่อนที่ 

เรื่องดังกล่าวจะแพร่กระจายไปยังท้องถิ่นอื่น ๆ  

กรมศิลปากรจึงได้พิมพ์เผยแพร่ในหนังสือ “สุบิน  

ก กา และ ศรีสวัสดิ์วัด” เมื่อ พ.ศ. ๒๕๕๙

๑๐. กากีค�ำกลอน
“กากีคำกลอน” เป็นผลงานกวีนิพนธ์ของ 

เจ้าพระยาพระคลัง (หน) ที่นำเรื่องกากีซึ่งเป็นที่รู้จัก

ของคนไทยมาตั้งแต่สมัยอยุธยามาแต่งเป็นคำกลอน 

ในแผ่นดินพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก

มหาราช ดำเนินเรื่องทำนองเดียวกับเรื่องกากีคำฉันท์ 

ในสมัยอยุธยา จบลงตอนที่กากีถูกลอยแพไป ต่อมา 

ภายหลังมีผู้แต่งขยายเรื่องต่อไปอีก ถือเป็น “กากี 

คำกลอนภาคปลาย” ซึ่งนายตำรา ณ เมืองใต้ นำมาพิมพ์ 

เผยแพร่ในหนังสือกากี (สามโวหาร) เมื่อ พ.ศ. ๒๕๐๕  

ระบุว่านายโชติ มณีรัตน์ แต่งขึ้นเมื่อต้นรัชกาลที่ ๕  

ตามสำนวนกลอนท้ายเรื่อง

นอกจากนี้ยังพบว่า ต้นฉบับสมุดไทยกากี 

คำกลอนภาคปลายทุกฉบับของหอสมุดแห่งชาติ 

ไม่ปรากฏคำกลอนท้ายเรื่องซึ่งระบุนามผู้แต่ง  

นอกจากนี้ตัวอักษรและอักขรวิธีในต้นฉบับน่าจะมี 

อายุเก่ากว่าสมัยรัชกาลที่ ๕ จึงสันนิษฐานว่ากากี 

คำกลอนภาคปลายน่าจะแต่งขึ้นก่อนรัชกาลที่ ๕ และ 

คำกลอนที่ระบุนามผู้แต่งน่าจะมีผู้เพิ่มเติมขึ้นภายหลัง
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๑๑. ลิลิตกากี
“ลิลิตกากี” เป็นกวีนิพนธ์เรื่องกากีที่แต่งเป็นคำประพันธ์ 

ประเภทลิลิตประกอบด้วยร่ายสลับโคลง ต้นฉบับระบุว่า ขุนวีสมานน 

และขุนเณรหมื่นพลร่วมกันแต่งขึ้นเมื่อ พ.ศ. ๒๓๖๘ รัชสมัยพระบาท 

สมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว โดยน่าจะนำเนื้อหามาจากเรื่องกากี 

คำกลอนของเจ้าพระยาพระคลัง (หน) กรมศิลปากรไม่เคยพิมพ์ 

เผยแพร่มาก่อน กรมศิลปากรตรวจสอบชำระและจัดพิมพ์เผยแพร่

วรรณคดีเรื่องกากีสำนวนต่าง ๆ พบต้นฉบับสมุดไทย “ษมุทกากี 

เล่ม ๑” ซึ่งเก็บรักษาอยู่ ณ หอสมุดแห่งชาติ และต้นฉบับสมุดไทย 

เรื่อง “กากีโคลงคำลิลิศ” สมบัติของวัดราชสิทธาราม กรุงเทพฯ  

จึงได้ตรวจสอบชำระและพิมพ์เผยแพร่ในหนังสือ “กากีคำกลอน 

และลิลิตกากี” เมื่อ พ.ศ. ๒๕๖๓

ข้อมูลการค้นพบใหม่ด้านประวัติศาสตร์และจารีตประเพณี

๑. หนังสือ “ประมวลเอกสารพระราชพิธีบรม
ราชาภิเษก”

เมื่อ พ.ศ. ๒๕๖๑ สำนักวรรณกรรมและประวัติศาสตร์ โดย 

คณะจัดทำหนังสือประมวลเอกสารพระราชพิธีบรมราชาภิเษกได้

ดำเนินการรวบรวมและตรวจสอบชำระเอกสารชั้นต้นที่เกี่ยวเนื่อง 

กับพระราชพิธีบรมราชาภิเษกที่มีอายุอยู่ในสมัยอยุธยาจนถึง 

รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดช 

มหาราช บรมนาถบพิตร กรมศิลปากรจัดพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกเมื่อ  

พ.ศ. ๒๕๖๒ ต่อมาได้มีการปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม และจัดพิมพ์เป็น 

ที่ระลึกเนื่องในงานพระราชพิธีบรมราชาภิเษก พ.ศ. ๒๕๖๒ และ 

การดำเนินงานในครั้งนี้ ได้ค้นพบองค์ความรู้ใหม่ และต้นฉบับเอกสาร

หนังสือสมุดไทยที่เก็บรักษาไว้ ณ หอสมุดแห่งชาติ จำนวนหนึ่งที่ 

ไม่เคยพิมพ์เผยแพร่ ดังนั้นจึงได้นำเอกสารดังกล่าวมารวมพิมพ์ไว้ใน 
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๒. การพิมพ์เผยแพร่เอกสารที่ไม่เคยพิมพ์เผยแพร่
ต้นฉบับเอกสารที่เกี่ยวเนื่องกับพระราชพิธีบรมราชาภิเษกที่ไม่เคยพิมพ์เผยแพร่มาก่อนมีจำนวน ๒ เรื่อง

คือ เอกสาร “พระราชพิธีราชาภิเษก คัดจากอรรถกถาสิงหล” และเอกสาร “พระราชพิธีบรมราชาภิเษกพระบาท

สมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว  พ.ศ. ๒๓๙๔”

๒.๑	เอกสาร “พระราชพิธีราชาภิเษก คัดจาก

อรรถกถาสิงหล”

ต้นฉบับหนังสือสมุดไทย เรื่อง พระราชพิธี

ราชาภิเษก คัดจากอรรถกถาสิงหล ๒ เล่ม คือ หนังสือ 

สมุดไทยหมู่พระราชพิธี เลขที่ ๔๖๓ เรื่อง “พระสมุด

พระราชพิทธีราชาภิเศกคัดจากอัถคาถาสิงหล” ตาม 

ประวัติระบุว่าหอพระสมุดวชิรญาณได้มาจาก 

กรมเลขาคณะรัฐมนตรี และหนังสือสมุดไทย  

หมู่พระราชพิธี เลขที่ ๔๖๖ เรื่อง “หมายรับสั่งพระราชพิธี 

ปราบดาภิเษก รัชกาลที่ ๒ จ.ศ. ๑๑๗๑ พ.ศ. ๒๓๕๒”  

โดยเรื่อง “พระสมุดพระราชพิธีราชาภิเษก คัดจาก 

อัถคาถาสิงหล” อยู่ต่อจากเรื่อง “หมายรับสั่งพระราชพิธี 

ปราบดาภิเษก รัชกาลที่ ๒ จ.ศ. ๑๑๗๑ พ.ศ. ๒๓๕๒”  

ซึ่งพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนเรศร์วรฤทธิ์ 

ประทานแก่หอพระสมุดวชิรญาณ และเนื่องจากเรื่อง 

ดังกล่าวยังไม่เคยพิมพ์เผยแพร่มาก่อนจึงได้นำมา 

พิมพ์ไว้ต่อท้ายจากเรื่องปัญจราชาภิเษก

๒.๒	เอกสาร “พระราชพิธีบรมราชาภิเษก

พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว  พ.ศ. 

๒๓๙๔”

ต้นฉบับหนังสือสมุดไทย เลขที่ ๔๕๙ พระเจ้า 

บรมวงศ์เธอ พระพระนเรศร์วรฤทธิ์ ประทานแก่ 

หอพระสมุดวชิรญาณ เนื้อความว่าด้วยการคำนวณ 

พระฤกษ์และหมายกำหนดการพระราชพิธีบรม 

ราชาภิเษกพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

เอกสารนี้ยังไม่เคยพิมพ์เผยแพร่มาก่อน จึงได้นำมา 

พิมพ์ไว้เป็นเรื่องแรกในเอกสารว่าด้วยพระราชพิธีบรม

ราชาภิเษกพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว  

พร้อมทั้งได้จัดทำเชิงอรรถอธิบายความเพิ่มเติมเพื่อ

ความสมบูรณ์ของเนื้อหา และได้นำรูปถ่ายหนังสือ 

สมุดไทยดังกล่าวมาพิมพ์ต่อท้าย อันจะทำให้ผู้อ่าน 

เข้าใจเรื่องราวในเอกสารได้ชัดเจนยิ่งขึ้น
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๓. หนังสือ“จดหมายเหตุ เดอ วิเซ  
ว่าด้วยการเดินทางของคณะราชทตูสยาม 
ในราชอาณาจกัรฝร่ังเศส เมือ่ ค.ศ. ๑๖๘๖”  
ฉบับแปลและเรยีบเรยีงใหม่ โดยกรรมการ 
ผู้ทรงคุณวุฒิของกรมศิลปากร

หนังสือ “จดหมายเหตุ เดอ วิเซ ว่าด้วยการ 

เดินทางของคณะราชทูตสยามในราชอาณาจักร

ฝรั่งเศส เมื่อ ค.ศ. ๑๘๖๘” เป็นเอกสารประวัติศาสตร์

ความสัมพันธ์ไทย – ฝรั่งเศส ที่สำคัญมากฉบับหนึ่ง  

เนื้อหาว่าด้วยการเดินทางไปเจริญสัมพันธไมตรี 

เมื่อครั้งสมเด็จพระนารายณ์มหาราชส่งคณะราชทูตไป 

ฝรั่งเศส เมื่อ พ.ศ. ๒๒๒๙ โดยมีออกพระวิสุทธสุนทร 

(ปาน) หรือเรียกกันทั่วไปว่า โกษาปาน เป็นราชทูต  

เรื่องราวและเหตุการณ์ในระหว่างการเดินทางใน 

ราชอาณาจักรฝรั่งเศสนั้น บันทึกโดย ฌ็อง ดอนโน เดอ  

วิเซ (Jean Donneau de Vizé) นักเขียน นักการละคร  

และผู้บันทึกประวัติศาสตร์ประจำราชสำนักฝรั่งเศส  

ซึ่งร่วมเดินทางไปกับคณะราชทูตตลอดการเดินทาง 

ในฝรั่งเศส และได้รวมพิมพ์เผยแพร่ในฝรั่งเศส เป็น 

หนังสือ เรื่อง “Voyage des ambassadeurs de Siam 

en France, 1686” จำนวน ๔ ภาค เอกสารดังกล่าว 

เจษฎาจารย์ ฟ. ฮีแลร์ (F. Hilaire) ได้แปลจาก 

ภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาไทย พิมพ์เผยแพร่ในประชุม

พงศาวดาร ภาคที่ ๕๗ – ๖๐ เมื่อ พ.ศ. ๒๔๗๕ ในชื่อว่า  

“โกศาปานไปฝรั่งเศส” ซึ่งที่ผ่านมาเมื่อมีการศึกษา 

อ้างอิงเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ไทย – 

ฝรั่งเศส หรือเหตุการณ์การเดินทางของคณะราชทูต

สยามที่นำโดยออกพระวิสุทธสุนทร (ปาน) มักจะใช้ 

เอกสารเรื่อง “โกศาปานไปฝรั่งเศส” จากฉบับของ 

เจษฎาจารย์ ฟ. ฮีแลร์ เป็นเอกสารในการศึกษาอ้างอิง 

ทั้งนี้ การแปลครั้งนั้นบางส่วนเป็นการแปลสรุปความ 

เพื่อให้สะดวกในการสื่อความหมาย อาจทำให้ขาด 

รายละเอียดและเนื้อหาบางส่วนคลาดเคลื่อนไปบ้าง 

ส่งผลต่อความเข้าใจเหตุการณ์และการตีความบริบท

ทางประวัติศาสตร์ได้ อย่างไรก็ตาม การแปลครั้งนั้น  

นับเป็นจุดเริ่มต้นหนึ่งของความสนใจในการศึกษา 

เอกสารประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ไทย – ฝรั่งเศส  

ให้กว้างขวางขึ้น

ภายหลังกรมศิลปากร โดยสำนักวรรณกรรม

และประวัติศาสตร์ ได้นำต้นฉบับหนังสือภาษาฝรั่งเศส  

เรื่อง “Voyage des ambassadeurs de Siam en 

France, 1686” ภาคที่ ๑ – ๔ มาดำเนินการแปลใหม่ 

อีกครั้งหนึ่ง โดยเทียบจากต้นฉบับภาษาฝรั่งเศส

และจัดทำเชิงอรรถอธิบายความโดยคณะกรรมการ 

ผู้ทรงคุณวุฒิฯ พิมพ์เผยแพร่รวมอยู่ในหนังสือประชุม 

พงศาวดารฉบับกาญจนาภิเษก เล่ม ๒๐ ใช้ชื่อเรื่องว่า 

“การเดินทางของคณะราชทูตสยามในราชอาณาจักร

ฝรั่งเศส” ต่อมา พ.ศ. ๒๕๖๕ กรมศิลปากรได้แต่งตั้ง 

คณะกรรมการฯ เพื่อพิจารณาตรวจสอบและปรับปรุง 

เนื้อหาให้ถูกต้องครบถ้วนสมบูรณ์ยิ่งขึ้น ซึ่งคณะ 

กรรมการฯ ได้พิจารณาเปลี่ยนชื่อหนังสือและพิมพ์ 

เผยแพร่เป็นหนังสือชุด เรื่อง “จดหมายเหตุ เดอ  

วิเซ ว่าด้วยการเดินทางของคณะราชทูตสยามใน 

ราชอาณาจักรฝรั่งเศส เมื่อ ค.ศ. ๑๘๖๘” ภาคที่ ๑ – ๔
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